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analiză mai profundă a eufemismelor. Definiţia competenţelor ne-a motivat că „acestea trebuie dezvoltate 

pînă la finalizarea educaţiei obligatorii şi urmează să acţioneze ca un fundament pentru învăţarea pe 

parcursul întregii vieţi” [Cartaleanu 2008: 5]. 

Conform „nivelelor de clasificare ale taxonomiei lui Bloom” [Achiri 2004: 28], putem deduce 

urmă-toarele competenţe, care indică comportamentele de învăţare ale eufemismelor. Aceste competenţe 

facili-tează lucrul în atelier atît pentru profesor, cît şi pentru student. La nivel de cunoaştere se încadrează 

urmă-toarele competenţe: identificarea eufemismelor, recunoaşterea lor în context; la nivel de 

comprehensiune: traducerea eufemismului, exprimarea unui eufemism în cuvintele proprii, 

interpretarea unui eufemism, introducerea eufemismului în comunicare; la nivel de aplicare: 

utilizarea eufemismului, clasificarea conform formării eufemismelor; la nivel de analiză: analiza 

domeniului de utilizare a eufemismului, deducerea (căutarea relaţiei eufemismului cu epoca utilizării 

lui); la nivel de sinteză: crearea eufemis-melor noi, derivarea; la nivel de evaluare: argumentarea în 

baza definiţiei că lexemul propus este eufe-mism, evaluarea răspunsului studentului, validarea şi 

compararea rezultatelor obţinute în urma exerciţiilor lexicale. Conform competenţelor numite şi 

diversităţilor de nivele, putem conchide că eufemismele pot fi exersate la diverse tipuri de lecţii: lecţie-

prelegeri, lecţie-seminar, lecţie-evaluare, lecţie-practicum, mini-ateliere etc. 

Bibliografie: 

1. Achiri, I., Cara, A., Proiectarea didactică: Orientări metodologice, Chişinău, Lyceum, 2004. 
2. Cartaleanu, T., Cosovan, O., Goraş-Postică, V., Lîsenco, S., Sclifos, L., Formare de competenţe prin strategii 

didactice interactive, Chişinău, Centrul Educaţional Pro Didactica, 2008. 
3. Limba şi literatura română, Curriculum pentru clasele a X-a – a XII-a, Chişinău, Ştiinţa, 2010. 
4. Flaişer, M., Nume de profesii şi profesionişti, Iaşi, Casa Editorială Demiurg, 2009. 
5. Sorlin, S., Euphemisme et ideologie// Empreintes de l´euphémisme. Tours et détours, Paris, L´ Harmattan, 2010. 
6. Zafiu, R., 101 cuvinte argotice, Bucureşti, Humanitas, 2010. 
7. Lumea, Revista de politică globală şi eveniment internaţional, Elita francmasoneriei mondiale şi-a constrit 

COMPETENŢELE GENERALE ŞI ROLUL LOR ÎN DECODAREA TEXTELOR 

Mihail RUMLEANSCHI, Universitatea de Stat „Alecu Russo” din Bălţi, Republica Moldova 

Rezumat: Prezentul articol are scopul de a pune în lumină tipologia conţinuturilor cognitive ce stau la baza 
competenţelor de comunicare, axînd atenţia cititorului asupra necesităţii de a le profila pe fundalul efectului obţinut la 
utilizarea lor. Cît priveşte rolul competenţelor în decodarea textelor, susţinem ideea existenţei în memoria vorbitorului 
a unei matriţe strict organizate de unităţi ale gîndirii şi de elemente de limbă ce le reprezintă care, fiind suprapusă pe 
reţeaua de conţinuturi ale textelor, permit o anumită modalitate de înţelegere a lor. 

Cuvinte-cheie: competenţe, cunoştinţe generale, cunoştinţe particulare, efect, abilităţi de comunicare, univers 
de cunoştinţe şi competenţe reciproce.  

Résumé: Le présent article a comme but la mise en relief de la typologie des contenus cognitifs se trouvant à 
la base des compétences de communication en axant l’attention du lecteur sur la nécessité de les profiler sur le fond de 
l’effet obtenu pendant leur utilisation. En ce qui concerne le rôle des compétences dans le décodage des textes nous 
soutenons l’idée de l’existence dans la mémoire du locuteur d’une matrice strictement organisée d’unités de la pensée 
et d’éléments de la langue qui les représentent laquelle étant superposée sur le réseau des contenus des textes permet 
une certaine modalité de leur compréhension.  

Mots-clés: compétences, connaissances générales, connaissances individuelles, effet, habiletés de 
communication, univers de connaissances, compétences réciproques 

Unele noţiuni care ne par cunoscute şi la care ne referim în multe situaţii, la analiză apar mult mai 

complicate decît credeam. Noţiunea în dezbatere în acest articol este una din acestea. Să ne întrebăm ce 

înţelegem prin competenţă / competenţe? Dacă răsfoim sursele lexicografice1 şi ştiinţifice2 constatăm că 

                                                            

1Vedeţi, de exemplu: Compétence – Connaissance approfondie, reconnue, qui confère le droit de juger ou de 

décider en certaines matières, (Le Nouveau Petit Robert,1993 : 472). 
2Din punct de vedere lingvistic, competenţa este un sistem format din regulile (aspectul gramatical) şi elemen-

tele la care se aplică aceste reguli (aspectul lexical) cunoscute de către un individ care îi permit de a forma un număr 

nedefinit de fraze „gramaticale”, adică normative, într-o limbă naturală şi de a înţelege fraze pe care nu le-a auzit nicio-
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noţiunea în cauză are o întrebuinţare foarte largă şi se referă la majoritatea domeniilor vieţii în care omul 

desfăşoară o anumită activitate. La analiza definiţiilor vedem că competenţa unui individ reprezintă prin 
sine un set de cunoştinţe profunde într-un domeniu care ne permit să-l considerăm expert. În opinia 

noastră, setul de cunoştinţe pe care individul îl deţine nu ne permite încă să spunem că el e competent. 

Este absolut necesar să adăugăm şi abilităţile de utilizare a acestor cunoştinţe întru obţinerea unui anumit 
efect. Subliniem acest fapt, deoarece anume rezultatul / efectul final reflectă calitatea şi nivelul de utilitate 

a acestor competenţe pentru mediul social. Altfel spus, competenţele unui individ trebuie să fie conven-
ţionalizate şi recunoscute de colectivul social în care el este inclus. Şi în cazul acesta parametrii unei 

competenţe formează un anumit triunghi generic3 semiotico-evenimenţial în care distingem: 
(a) abilităţile de comunicare; 

(b) cunoştinţele; 

(c) domeniul 

care împreună luate marchează un anumit efect. Grafic acest triunghi apare astfel:  

Abilităţi de comunicare 

                                          Cunoştinţe                       Domeniu 

                                                                  

                                                                   Efect 

Dacă vorbim de domeniul comunicativ, efectul pe care e axat demersul nostru, nu este o entitate 

precisă din punctul de vedere al volumului şi alconţinutului. El depinde de situaţie şi de beneficiarii care 

îi acordă valoare. El apare ca fiind cu precădere material4 şi întruneşte anumite caracteristici, printre care:  

(a) exploatează mijloace specifice (limbajul şi acţiunea); 

(b) se materializează prin anumite semnale specifice, cum ar fi comprehensiunea / noncomprehen-

siunea, satisfacţia/nesatisfacţia ş.a.); 

(c) permite organizarea interacţiunilor (adică organizează cooperarea participanţilor în executarea 

activităţilor); 

(e) are caracter pragmatic pentru că e bazat pe o intenţie iniţiază şi influenţează modificarea stări-

lor de lucruri din lumea înconjurătoare. 

O tipologizare a efectelor ar fi posibilă, dar intuim că lista lor ar fi foarte vastă. 

La analiza aspectului cognitiv al competenţelor care se referă la un domeniu ar trebui să deosebim 

două tipuri de cunoştinţe:  

1) Cunoştinţe convenţionalizate, căpătate în decursul vieţii sau în procesul studiilor într-o instituţie 

/ în mai multe instituţii. Ele întrunesc toate sau o serie de informaţii despre domeniul dat. De exemplu, 

cunoştinţele tehnice includ tot ce se referă la tipurile de agregate, instalaţii sau grupurile de instalaţii care 

asigură funcţionarea întregului mecanism (a automobilului, a avionului etc.). Competenţele pedagogice cuprind 

cunoaşterea tipurilor de manuale, dicţionare, mijloacele de transmitere a informaţiilor (video-, audio-, 

hărţile, schemele, diagramele, fotografiile, cunoaşterea tipurilor de informaţii conţinute în aceste mijloa-

ce, cunoştinţele psihologice şi pedagogice, cunoştinţele de limbă (a se vedea [Boyer, Rivera 1979]) ş.a. 

2) Cunoştinţe individuale care ţin de experienţa proprie, de lecturile suplimentare, de reflecţiile 

personale etc. 

Cît priveşte abilităţile de utilizare a cunoştinţelor, deosebim: 

 abilităţi convenţionalizate, obţinute în urma studiilor, stagiilor prevăzute de programele de învăţă-

mînt care au fost evaluate în mod oficial; 

 abilităţi achiziţionate pe parcursul activităţilor postuniversitare care reies din efectele obţinute în 

urma utilizării cunoştinţelor şi abilităţilor convenţionalizate şi proprii în diferite situaţii de exploa-

tare, producere, instruire. 

                                                                                                                                                        

dată. Altfel spus, competenţa este o virtualitate a cărei actualizare (prin vorbirea orală sau scrisă) constituie perfor-
manţa, (vezi, de exemplu, Chomsky, N., 1979; 1986). 

3Generic înseamnă aici Care aparţine la comprehensiunea logică a genului de cunoştinţe şi aptitudini şi apare 

sub forma unui hiperonim. 
4Spunem cu precădere pentru că efectul produce prin sine şi anumite senzaţii de ordin psiho-fiziologic, cum ar 

fi: de plăcere / satisfacţie / nesatisfacţie / uimire etc. 
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Cele menţionate mai sus reies din alte două tipuri de cunoştinţe delimitate de Jacques Lerot [Lerot 

1993: 52-53]: cunoştinţe generale şi particulare. 

1. Cunoştinţele generale întrunesc două tipuri de informaţii: 

(a) proprietăţile inerente ale elementelor lumii înconjurătoare, adică proprietăţile inalienabile sau 

necesare elementelor lumii fără de care este imposibil a vorbi despre ele. Ele mai sînt numite cunoştinţe 

structurale, dat fiind că servesc la definirea condiţiilor de veridicitate5 şi sînt reprezentate sub formă de le-

gităţi, reguli, norme. În plus, ele permit definirea şi clasificarea elementelor, şi de aceea mai sînt numite cu-

noştinţe clasificatoare. De exemplu: Cimbrişorul este o plantă de cîmp, sau Calul este un animal domestic. 

(b) cunoştinţele deţinute de indivizi despre obiectele lumii care sînt legate de reprezentările men-

tale pe care ei le au despre aceste obiecte. Ele mai sînt numite cunoştinţe integrative comune, dat fiind că, 

prin intermediul lor, fiecare individ se poate integra activ în societate. Ele creează uzanţele comune, nor-

mele sociale, competenţele sociale de bază şi definesc proprietăţile tipice, dar nu obligatoriu necesare, ale 

elementelor lumii. De aici apar diferite excepţii. De exemplu, dacă luăm enunţul: Pasărea zboară, com-

petenţele noastre despre lume ne permit să conchidem că facultatea de a zbura este tipică pentru păsări. 

Însă ştim că există şi excepţii: nu zboară pinguinii, struţii. 

Cunoştinţele integrative comune variază în funcţie de popoare şi grupurile sociale, reprezentînd 

competenţele lor sociale, sau, am mai putea spune, cultura lor. De exemplu, în cultura europeană doliul se 

manifestă prin portul hainelor de culoare neagră, pe cînd în unele societăţi asiatice – prin portul hainelor 

de culoare albă. În Republica Moldova camera în care se depozitează zestrea fetelor se numeşte casa 

mare, pe cînd o astfel de utilizare a încăperilor nu există în alte societăţi (franceză, engleză, germană etc.). 

2. Cunoştinţele particulare se referă la proprietăţile individuale, nepermanente, netipice ale 

obiectelor lumii. Ele întrunesc date despre evenimentele la care individul a asistat de curînd, precum şi 

conţinutul enunţurilor pe care le-a emis sau recepţionat. Cunoştinţele particulare se mai numesc cu-

noştinţe episodice şi pot participa la edificarea unor anumite tipuri de competenţe. De exemplu: Vecinul 

meu a sădit un baobab. Lămîia pe care a cumpărat-o Sergiu cîntăreşte 2 kg. 

E interesant faptul că numeroase enunţuri sînt înţelese numai reieşind din cunoştinţele particulare. 

De exemplu, enunţul Vai, cît e de straşnic! face referinţă la un eveniment la care individul a asistat adi-

neaori (naufragiul unei nave, ciocnirea a două trenuri, prăbuşirea unui avion ş.a.), sau cînd cineva rela-

tează un eveniment: Colegul nostru a pierit într-un incendiu.  

Cît priveşte abilităţile de utilizare a acestor tipuri de cunoştinţe în comunicare, e necesar să speci-

ficăm că nivelul de înţelegere a unui enunţ este optimal atunci cînd interlocutorii deţin şi utilizează acelaşi 

univers cognitiv. Dacă vrea să fie înţeles, cel care vorbeşte trebuie să adopte diverse atitudini 

comunicative care au scopul de a crea un univers cognitiv comun, care ar mai putea fi numit univers de 

cunoştinţe şi competenţe reciproce. Dacă locutorul îl cunoaşte bine pe partenerul său, el se va strădui să-i 

dea în prealabil toate informaţiile6 utile, creînd astfel o bază comună de cunoştinţe pe fonul căreia se va 

desfăşura comunicarea. Locutorul se va asigura în prealabil că partenerul său dispune de informaţiile ne-

cesare pentru o înţelegere veridică şi calitativă a informaţiilor pe care el urmează să i le comunice. De 

exemplu, locutorul doreşte să povestească o amintire ce ţine de universitatea la care a învăţat. El nu va 

întîlni nici o dificultate dacă partenerul său va fi un fost coleg de studii. Universul de cunoştinţe reciproce 

există deja şi locutorul poate trece direct la subiect. Din contra, dacă interlocutorul va fi o altă persoană, 

locutorul va trebui, iniţial, să-i descrie cadrul general – universitatea, blocul facultăţii, profesorii, colegii, 

aulele etc. Dacă locutorul doreşte să vorbească despre un sejur la Paris, el trebuie în prealabil să afle dacă 

interlocutorul a fost deja în acest oraş, punînd întrebarea: Ai fost la Paris? Dacă răspunsul este afirmativ, 

aceasta îl va scuti de multe amănunte, care, în cazul dat, sînt de prisos. În plus, el va face frecvent apel la 

acest univers comun, adresînd întrebări: Îţi aminteşti cum era...? Ştii unde se găseşte...? Ai văzut...? 

Astfel, concluzionînd cele spuse, am putea afirma: atunci cînd vorbim despre un individ compe-

tent trebuie să ţinem cont de trei realităţi: 

 ce ştie el despre un anumit domeniu; 

 cum utilizează ceea ce ştie; 

 care este efectul utilizării. 

                                                            

5Adică ce ţin de nivelul de adevăr al enunţurilor, sau altfel spus, ce depind de nivelul de corespundere a valorii 

referenţiale cu realitatea obiectivă. 
6Despre caracteristicele informaţiilor vedeţi: Cuilenberg, J.J. van, Scholten O., Noomen G.W. 1991, p. 25-35. 
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Pentru a vorbi despre rolul competenţelor în decodarea unui text, trebuie să elucidăm întrucîtva 

fenomenul înţelegerii / neînţelegerii. Ce înseamnă ca atare cuvîntul a înţelege? Cînd putem afirma că am 

înţeles un text, l-am înţeles parţial sau nu l-am înţeles deloc? Probabil că trebuie să pornim de la faptul că, 

în mare parte, cunoştinţele despre care am vorbit mai sus sînt localizate în memoria vorbitorilor nu într-o 

stare haotică. Ele formează o reţea (matrice) / nişte reţele (matrice) bine organizate în care noţiunile, 

judecăţile şi raţionamentele – unităţile gîndirii – sînt reprezentate prin elemente de limbă (lexicale şi 

gramaticale, simple şi complexe) şi din elemente pasibile de a le înlocui în anumite situaţii, între care 

există raporturi de ierarhie. Reţelele reflectă cunoştinţele individului într-un domeniu sau în mai multe 

domenii aferente. Cu cît ele sînt mai ramificate, mai ordonate şi mai bogate, cu atît aceste cunoştinţe sînt 

mai adecvate stărilor lumii în domeniul dat, adică cu atît individul este mai competent în acest domeniu. 

Şi invers, o reţea săracă în elemente denotă cunoştinţe / competenţe slabe în domeniu.  

Orice text care marchează atenţia unui individ reprezintă o reţea de informaţii creată de scriitor. 

Particularităţile acestei reţele depind de tipul textului, de limbajul şi de stilul autorului. Atunci cînd citito-

rul începe decodarea informaţiei inclusă în text, el suprapune reţeaua sa de cunoştinţe generale şi particu-

lare pe reţeaua de informaţii din text şi stabileşte coincidenţele sau necoincidenţele elementelor de bază 

(nucleelor). Cu cît aceste coincidenţe sînt mai numeroase, cu atît înţelegerea textului este mai completă. 

Şi viciversa, dacă la această suprapunere apar foarte multe necoincidenţe, gradul de înţelegere va fi foarte 

mic. Tehnologia acestui proces rămîne de elucidat în alte studii.  
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